
KRÓNIKA  

IN MEMORIAM MILOŠ CRNJAN-
SKI. Lapzárta után érkeztctt a hír,  
hogy Gustav Krklec halála után újabb  
nagy veszteség érte a Jugoszláv lrók  
Szövetségét, 84 бves korában Belgrád-
ban elhunyt M11сА  Crnjamski, a XX  
századi szerb •irodalom, Andrié után,  
minden bizonnyal 'legjelent đsebb egyé-
nisége.  

Crnjanski 1893-óan a magyaroxszági  
Csongrádon született. A gimnáziumot  
Temesváron végezte, majd Bécsben és  
Párizsban művészettörténetet és filo-
zófiát hallgatott. Belgrádban történe-
lembđl, Londonban pedig a külpolitikai  
tudományokból diplomáit. A két há-
ború közötti ;időszakban először kö-
zépiskalai tanár, később újságíró.  
majd 1928-sól dvplomáciai tevékeny-
séget folytat, a királyi Jugoszlávia  
követségein kulturális attasé. Berlin-
ben, majd Rámában teljesít szalgá'latot,  
a háború kitörésekor pedig London-
ba, emigrál, s ott é'1 1965-ig, haza-
téréséig.  

A tdzes évek vtégén, az els ő  fugaszláv  
avantgardistáikkal indul írói pályáján:  
1918-bam Maszk címmel drámát jelen-
tet meg Zágrábban, egy évvel (később  
pedig íróvá avató verseskötetét, az  
Ithaka lírája cvműt. Újabb év eltelté-  
vel kész a Straiilovo és Szerbia című  
paбmája is, amelyek a fiatal költđt  
azonnal kora szerb köl.tiészetének él-
vonalába soralfák. Ezerében ,a m űve +  
ben az elsб  világháború katonája „da-
cos irónmával, a történelmi mítoszok  
szenvedélyes tagadásával tiltakozik  a 
háború és annak dehumanizál5 hatása  
ellen. S már ebben a költészetben ki-
rajzolbdik lfrájánák jellegzetes, egyéni  

karaktere, amelyet messzi, földöntúli  
világok, titokzatos szigetek, a valósá-
gon túli rejtélyes, tiszta élet utáni  
szenvedélyes vágyódás jellemez." (Bo1-
ko No оvakovié) Az Ithaka-versekr đ l  
Bori Imre megállapítja, hogy „Crnjan-
ski ífrája a hazatérés, a csalódottság  
matfvumlait világgá kiáltó, majd az  
otthontól messzire futni vágyó, de már  
csak a képzelet számára nyílt résen  
való kitörés leshet đségét kidaloló élet-
érzést hozta a szerb költészetbe. S ma  

már nehéz eldönteni, ennek az blet-
érzésnek a ,tartalma' vagy pedig ,ide-
gensége', a szerb költ ői traddciбkba  
alig kapcsoltható és kapcsolódó jellege  

volt-e a ferltűnđbb s a ,forradalmibb'.  
Kitetszik ez abból az akár felszínt  
érintő  összeahasomlításból is, amelyet az  
Ivo Amdriótyal és Miroslav Krležáival  
megfiuttatihatб  pámhuzamok kínál- 
nak Audrié jellegzetes ,világfáj-
dal тias' prózaversei, amelyek az oszt-
rák internáluág ,.fáj-virágai', az ,eksz-
tázisig emelkedett fájdalom' kifejez ő -
dései. Krdeyia destrukciójз, amely a  
háborúellenességet a társadalani elége-
detlenség és forradalom gondolatáig  
hevíti, rokon ugyan a Crnjanskiéval —
ihlete hátterét tekintve, de mára meg-
szenvedett tartalmak vonatkozásaiban  
(és a kifejezés formai jegyei tekinte-
tében is) inkább az eltérések a szem-
beötlбbbek, és az írói individualIzmus  
a tüntetőbb. Kétségtelen, hogy Crnjan-
ski erbbđl a szempontból sajátos és sen-
kihez sem hasanldthartó jelensége a szerb  
költészetnek, csupán Dušan Vasiljev  
költészetével rákon némiképpen, aki-
vel az élmények közös szálai kapcsol-
ják össze." (Híd 1973/12., 1184. old.).  
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Nem kisebb sikerrel indul pr бzairб -
ként sem 1921-ben írja a Napló Čar-
nojeviér ől afmű  lírai hangvételű  kis-
regényét,amelynek tárgya verseivel ro-
kon, s amdllyel a háborwban megtört  
ember íelki ~i.smerсtének vizsgálatát vég-
zi e1 és a félelem és céltálanság rеgé-
nyét írja meg. A szerb regényirodalom  

klasszikus alkotása született meg 1929-
ben az Ör őkős vándorlással, ,amelyben  
a XVIII. századi Habsburg-uralom  
alatt élő  ,mаgyaroгszági szerbség tra-
gikus sorsát mutatja be. A regény foly-
tatása jóval később, 1962-ben jelent  
csak meg. Belgrádiba való új'b61i le-
telep-edése után írja Crnjanski  újabb 
jelentős regényét, az emigrációs sors  
problémáját taglaló London regényét.  

Sokoldalú író volt, verseken és regé-
nyeken kívül drámákat és jelent ő s  
útirajzokat is írt, amelyek közül a  
harmincas években megírt Szerelem  

Toscanitiban és a Könyv Németország-
ról a legjelentősebb.  

Crnjanski műveinek jelentős része  
magyar nyelven is megjelent: Csuka  
Zoltán fordításában az Örökös ván-
dorlás, Acs Káaоlyéban pedig a Lon-
don regénye. Ugyancsalt Acs fordításá-
ban jelent meg két nagy poémája,  

Stražilovo és a Lamentáció Belgrádért.  

Verseit nálunk még Debreczeni József,  
Domonkos István, Szenteleky Кornél  
és Tolnai Ottó, prózáját pedig Bor-
bléy János fordiJtotta; kölтészetérő l  
Biri Imre írt tanulmányt.  

ADY ENDRE EMLÉKEZETE* Ady  
Endre születésének századik évfordu-
lóján semmi sincs .inkább összhangban  

*Elhangzott 1977. XI. 22-én, Újvidéken  a 
Matica srpska és a Magyar Nyelv, Irodalom  
és Hungarológiai Kutatások Intézete Ady Ju-
goszláviában c. kiállítás megnytt6ján. Az Ady-
centenáriumról több más vajdasági városban  
is megemlékeztek. Nagyobb szabású ünnepség  

volt még Szabadkán és Zrenjaninban. Az év-
fordulб rб l beszámolt valamennyi fővárosi na-
pilapunk is.  

Ady költészetének jelentőségével és  
Ady magatartásának, vnlág- és ember-
szem1életének forradalmi meghatáro-
zбival, mint az emlékezésnek az a sa-
játos változata, amit ez a kiállítás kí-
nál fel: dokumentumokkal, elsárgult  
újság- és folyóiratszámokkal, új fardí-
tásákkal és tanulmányokkal bemutatni,  
hogy miként volt és miként van jelen  
Ady költészete, és maga Ady Endre  
is — együtt a magyar költészet tör-
ténevbnek egyik valóban eur бpai jel-
legű  és értékű  szarkaszával — Jugoszlá-
via népeinek és nemzetiségeinek iro-
dalmában és irodalmi köz'tuđatában.  

Kivételesen nagy számban kínálnak  
az elmúlt évtizedek erre vonatkozó  
adatokat és irodalmi tényeket. Amióta  
1906-ben, sajátos módon éppen abban  
az бvben, amikor Ady korszaknyitó  
Új versek kötete megjelenik (az iro-
dalomtörtémet vizsgáltai, j б1 tudjuk, az  
ilyen „találkozások", бrinaikezések so-
hasem múlnak a véletlemen), Veljko  
Petrović  leközli első  Ady-fordítását, és  
amióta 1913-ben a Letopis közli To-
dor Manajlović  fordításákkal teletűz-
delt emlékező-értékelő  tanulanányát  
Ady Endnérđl, akit nagyváгadi évei-
ből személyesen is ,ismert, majd amióta  
megjelent Miroslav Krleža máig is  
érvényes szempontokat közlő  tanulmá-
nya a magyar költőről, akit nem vé-
letlenül állít Rilke és Karl Kraus mel-
1é, és amióta a forradalmár Jovan  
Popovié kökőn fejlőđésének egy sza-
kaszán felismeri Ady költészetének ger-
jesztő  hatását, Ady változatlanul je-
len van a jugoszláv irodalmak tudat-
világában, amit mi sem bizonyít meg-
gyóz&bben, mint a Miroslav Krležának  
a hatvanas бvёkben írt Zászlók című  
regénykolosszusában Bori Imre által  
felismert Ady-nyomok, s a legtijabb  
szlovén nyelvű  Ady-'kötet — Kajetan  
Kavić  és Jož ~e Hradil fordításában.  
Ennek z.z intenziv jelenlétnek az okait  
— természetesen — Ady költészetének  
jelentőségében és nagyságában kell  


